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ANALYSIS

Link to Audio file for the analysed section of this text
1)
nj
el
pinq
ngq
cgqnj
nI
eya



nai3
lj1
pin2
naN1
caN1 nai3
nii2
Yq2


thi
PRT
be
like
now
good
praise


tU
vM
lj
xoM
pnq
Rta
kava
/


tuu2
tham1
laai2
khaam2
pan2
traa2
kaa1 thaa1


body*
Dharma
writing
word
give*
Dharma
Katha

‘And now we will praise the body of written Dharma, the verses of the teaching.’

Note:
* Bidya said that this should be pat3, but did not give any meaning. On the tape it is clearly [pan].

2)
tkq
ma
efa
nutq
vukq
Aokq
mokq
cunq 


tak1
maa2
phq1
nut3
thuk3
qk1
mqk1
cun2


WILL
come
speak
writing
extract
out
speak
*


kunq
luMfa
/

kun2
lum2 phaa3


person
all

‘I will speak out this extract for all persons.’

Notes:
* The meaning of cun2 is not known. The whole phrase mokqcunqkunqluMfa

mqk1 cun2 kun2 lum2 phaa3 was paraphrased as:



hgq
tgqlugq
ta
xj
hE


haN2
taN1 luN1
ta1
khai2
ha*3


to
all
WILL
tell
GIVE

3)
nuM
vW
lU
taka
xunq
ngq
xW
AJNq
/


num1
thau3
luu1
ta1 kaa1
khun1
naaN2
khau1
*i2


young
old
person*
layman
male
female
3Sg
VOC

‘Young and old, laymen and monk, male and female, come all and listen!’

Notes:
* Burmese word.

4)
hE
epa
tU
pJgq
yJgq
ngq
saroj
soj

ha*3
pq2
tuu1
p*N1
Y*N2
naN1
sa1 rqi3
sqi3


give
enough
same
like
compare
like
necklace
to garland


ptq
yoj
wgqtoM
nJwq
ma
lM
exa
xW
ena

paat3
Yqi3
waaN2 tqm3
n*1
maa1
lam2
khq2
khau1
nq1


place on shoulder
hang
suspend
above
shoulder
CLF
neck*
3Pl
PRT

‘Like a festival necklace, a garland placed over the shoulder or hanging down from the neck.’

Note:
The following example was given for the use of pq2:



epa
togqmj
ta
kinq
epa
pa
togqmj
pa
kinq




pq2 
tqN3 mai3
ta1
kin2
pq2
pa1
tqN3 mai3
pa1
kin2


enough
hungry
WILL
eat
enough
NEG
hungry
NEG
eat



“If I am hungry, I will eat, if not, I won’t.”


* lMexa lam2 khq3 is translated as ‘neck’
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